
SKLEPI 

SKLEP št. 994/2012/EU EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA 

z dne 25. oktobra 2012 

o vzpostavitvi mehanizma za izmenjavo informacij v zvezi z medvladnimi sporazumi med 
državami članicami in tretjimi državami na področju energije 

(Besedilo velja za EGP) 

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti 
člena 194 Pogodbe, 

ob upoštevanju predloga Evropske komisije, 

po posredovanju osnutka zakonodajnega akta nacionalnim 
parlamentom, 

ob upoštevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega 
odbora ( 1 ), 

po posvetovanju z Odborom regij, 

v skladu z rednim zakonodajnim postopkom ( 2 ), 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) Evropski svet je države članice pozval, naj Komisijo od 
1. januarja 2012 obveščajo o vseh svojih novih in obsto
ječih dvostranskih sporazumih s tretjimi državami na 
področju energije. Komisija bi morala te informacije v 
ustrezni obliki dati na voljo vsem drugim državam člani
cam, pri tem pa upoštevati potrebo po varovanju 
poslovno občutljivih informacij. 

(2) Člen 4 Pogodbe o Evropski uniji (PEU) zahteva od držav 
članic, da sprejmejo vse ustrezne ukrepe, s katerimi zago
tovijo izpolnjevanje obveznosti, ki izhajajo iz Pogodb ali 
aktov institucij Unije. Države članice bi zato morale 
preprečiti ali odpraviti morebitna neskladja med zakono
dajo Unije in mednarodnimi sporazumi, ki jih sklenejo s 
tretjimi državami. 

(3) Da bi notranji energetski trg pravilno deloval, je treba 
uvoz energije v Unijo v celoti urediti s pravili, ki vzpo

stavljajo notranji energetski trg. Nepravilno delujoč 
notranji energetski trg ogroža zanesljivost oskrbe z ener
gijo v Uniji in jo postavlja v slabši položaj ter spodko
pava morebitne koristi za evropske potrošnike in indu
strijo. Visoka stopnja preglednosti v zvezi s sporazumi 
med državami članicami in tretjimi državami na področju 
energije bi Uniji omogočila usklajeno ukrepanje v duhu 
solidarnosti, da se zagotovita skladnost takšnih spora
zumov z zakonodajo Unije in učinkovita oskrba z ener
gijo. Taka preglednost bi pripomogla k doseganju tako 
trdnejšega sodelovanja znotraj Unije v zvezi z zunanjimi 
odnosi na področju energije kot tudi dolgoročnih ciljev 
politike Unije v zvezi z energijo, podnebjem in zaneslji
vostjo oskrbe z energijo. 

(4) Novi mehanizem za izmenjavo informacij bi moral biti 
vzpostavljen. Zajeti bi moral le medvladne sporazume, ki 
vplivajo na notranji energetski trg ali na zanesljivost 
oskrbe z energijo v Uniji, saj sta ti dve vprašanji tesno 
povezani. Za prvotno oceno, ali medvladni sporazum ali 
drugo besedilo, na katerega se medvladni sporazum 
izrecno sklicuje, vpliva na notranji energetski trg ali na 
zanesljivost oskrbe z energijo v Uniji, bi morale biti 
odgovorne države članice; v primeru dvoma bi se morale 
države članice posvetovati s Komisijo. Sporazumi, ki več 
ne veljajo ali se več ne uporabljajo, načeloma ne vplivajo 
na notranji energetski trg ali na zanesljivost oskrbe z 
energijo v Uniji in naj ne bi bili zajeti s tem mehan
izmom za izmenjavo informacij. Mehanizem za izme
njavo informacij bi moral vsebovati zlasti vse medvladne 
sporazume, ki vplivajo na dobavo plina, nafte ali elek
trične energije po fiksni infrastrukturi, ali na količino 
energije, ki se uvozi v Unijo. 

(5) Medvladne sporazume, o katerih je treba v celoti uradno 
obvestiti Komisijo na podlagi drugih aktov Unije, bi bilo 
treba izključiti iz mehanizma za izmenjavo informacij. 
Navedeno izvzetje pa ne bi smelo veljati za medvladne 
sporazume s tretjimi državami, ki vplivajo na razvoj in 
uporabo plinske infrastrukture in dobavo plina in ki jih je 
treba Komisiji posredovati v skladu s točko (a) člena 
13(6) Uredbe (EU) št. 994/2010 Evropskega parlamenta 
in Sveta z dne 20. oktobra 2010 o ukrepih za zagota
vljanje zanesljivosti oskrbe s plinom ( 3 ). Takšne spora
zume bi bilo treba priglasiti v skladu s pravili, določenimi 
v tem sklepu. Da se prepreči podvajanje, bi se moralo
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šteti, da uradno obvestilo, predloženo v skladu s tem 
sklepom, izpolnjuje obveznost iz točke (a) člena 13(6) 
Uredbe (EU) št. 994/2010. 

(6) Medvladni sporazumi o zadevah v okviru Pogodbe o 
ustanovitvi Evropske skupnosti za atomsko energijo ne 
bi smeli biti zajeti s tem sklepom. 

(7) Ta sklep ne ustvarja obveznosti v zvezi s sporazumi med 
gospodarskimi subjekti. Vendar pa državam članicam ne 
preprečuje, da Komisiji prostovoljno posredujejo trgo
vinske sporazume, na katere se medvladni sporazumi 
izrecno sklicujejo. Ker je mogoče, da trgovinski spora
zumi vsebujejo normativne določbe, bi morali imeti 
gospodarski subjekti, ki se pogajajo o trgovinskih spora
zumih s subjekti iz tretjih držav, možnost, da Komisijo 
zaprosijo za navodila, da se preprečijo morebitna 
neskladja z zakonodajo Unije. 

(8) Države članice bi morale Komisiji predložiti vse obstoječe 
medvladne sporazume, ki so začeli veljati ali se začasno 
uporabljajo v smislu člena 25 Dunajske konvencije o 
pravu mednarodnih pogodb, in vse nove medvladne 
sporazume. 

(9) Večja preglednost v zvezi s prihodnjimi medvladnimi 
sporazumi na področju energije, o katerih se bodo poga
jale ali se pogajajo države članice s tretjimi državami, bi 
lahko prispevala k usklajenosti v pristopih držav članic 
do takih sporazumov ter k skladnosti z zakonodajo Unije 
in zanesljivosti oskrbe z energijo v Uniji. Države članice 
bi zato morale imeti možnost, da Komisijo obvestijo o 
pogajanjih o novih medvladnih sporazumih ali spre
membah obstoječih medvladnih sporazumov. Kadar 
države članice izberejo to možnost, bi bilo treba Komi
sijo redno obveščati o poteku pogajanj. Države članice bi 
morale imeti možnost, da Komisijo povabijo, da na 
pogajanjih sodeluje kot opazovalka. 

Komisija bi morala imeti tudi možnost, da na pogajanjih 
kot opazovalka sodeluje na lastno zahtevo, če to odobri 
zadevna država članica. Države članice bi morale imeti 
tudi možnost, da Komisijo zaprosijo za pomoč pri poga
janjih s tretjimi državami. V tem primeru bi Komisija 
morala imeti možnost, da svetuje, kako se izogniti 
neskladnosti z zakonodajo Unije, in opozarja na cilje 
energetske politike Unije in načelo solidarnosti med drža
vami članicami. 

(10) Komisija bi morala oceniti skladnost obstoječih 
medvladnih sporazumov z zakonodajo Unije. Države 
članice bi morale v primeru neskladnosti sprejeti vse 
potrebne ukrepe, da bi našle primerno rešitev za odpravo 
ugotovljenih neskladnosti. 

(11) Da se zagotovi večja preglednost in prepreči morebitna 
neskladnost z zakonodajo Unije, bi države članice morale 
imeti možnost, da Komisijo obvestijo o novem 
medvladnem sporazumu s tretjo državo pred začetkom 
pogajanj ali med pogajanji o takem sporazumu. Kadar 
država članica, ki je s pogajanji dosegla mednarodni 
sporazum, pred zaključkom pogajanj o tem obvesti 
Komisijo in ji predloži osnutek medvladnega sporazuma, 
bi morala Komisija imeti možnost, da tej državi članici 
sporoči svoje mnenje o skladnosti dogovorjenega spora
zuma z zakonodajo Unije. Komisija ima v skladu s 
členom 258 Pogodbe o delovanju Evropske unije (PDEU) 
pravico, da sproži postopek za ugotavljanje kršitve, če 
meni, da ta država članica ni izpolnila svojih obveznosti 
na podlagi PDEU. 

(12) Vse končne ratificirane medvladne sporazume, ki jih 
zajema ta sklep, bi bilo treba predložiti Komisiji, da se 
omogoči obveščenost vseh drugih držav članic. 

(13) Komisija bi morala vse prejete informacije v varni elek
tronski obliki dati na voljo vsem drugim državam člani
cam. Komisija bi morala spoštovati zahteve držav članic, 
da se predložene informacije obravnavajo kot zaupne. 
Zahteve glede zaupnosti pa ne bi smele omejevati 
dostopa Komisije do zaupnih informacij, ker Komisija 
za svoje ocene potrebuje celovite informacije. Komisija 
bi morala biti odgovorna za zagotavljanje uporabe klav
zule o zaupnosti. Zahteve glede zaupnosti ne bi smele 
vplivati na pravico dostopa do dokumentov, kakor je 
določeno v Uredbi (ES) št. 1049/2001 Evropskega parla
menta in Sveta z dne 30. maja 2001 o dostopu javnosti 
do dokumentov Evropskega parlamenta, Sveta in Komi
sije ( 1 ). 

(14) Če država članica meni, da je medvladni sporazum 
zaupen, bi morala Komisiji predložiti njegov povzetek z 
namenom, da se s povzetkom seznanijo druge države 
članice. 

(15) Stalna izmenjava informacij o medvladnih sporazumih na 
ravni Unije bi morala omogočiti razvoj najboljših praks. 
Na podlagi teh najboljših praks bi morala Komisija – po 
potrebi v sodelovanju z Evropsko službo za zunanje 
delovanje (ESZD), ko gre za zunanjo politiko Unije – 
pripraviti neobvezne vzorčne klavzule za uporabo v 
medvladnih sporazumih med državami članicami in tret
jimi državami. Z uporabo teh vzorčnih klavzul naj bi 
preprečili neskladnost medvladnih sporazumov z zako
nodajo Unije, zlasti s konkurenčnim pravom in pravili o 
notranjem energetskem trgu, in neskladnost z mednarod
nimi sporazumi, ki jih je sklenila Unija. Uporaba teh 
klavzul bi morala biti prostovoljna, vsebina pa bi se 
lahko prilagajala morebitnim posebnim okoliščinam.

SL L 299/14 Uradni list Evropske unije 27.10.2012 

( 1 ) UL L 145, 31.5.2001, str. 43.



(16) V luči notranjega energetskega trga in ciljev energetske 
politike Unije bi morale države članice te cilje ustrezno 
upoštevati pri pogajanjih o medvladnih sporazumih na 
področju energije, ki vplivajo na energetsko politiko 
Unije. 

(17) Izboljšano vzajemno poznavanje obstoječih in novih 
medvladnih sporazumov bi moralo omogočiti boljše 
usklajevanje energetskih zadev med državami članicami 
ter med njimi in Komisijo. Tovrstno izboljšano usklaje
vanje bi moralo državam članicam omogočiti, da v celoti 
izkoristijo vse prednosti političnega in gospodarskega 
pomena Unije, Komisiji pa, da predlaga rešitve za 
probleme, ugotovljene v zvezi z medvladnimi sporazumi. 

(18) Komisija bi morala lajšati in spodbujati usklajevanje med 
državami članicami z namenom okrepitve splošne stra
teške vloge Unije, in sicer z odločnim in učinkovitim 
usklajenim pristopom do držav proizvajalk, tranzitnih 
držav in držav potrošnic. 

(19) Mehanizem za izmenjavo informacij, vključno z ocenami, 
ki jih morajo opraviti države članice med njegovim izva
janjem, ne vpliva na uporabo pravil Unije o kršitvah, 
državni pomoči in konkurenci. 

(20) Komisija bi morala oceniti, ali ta sklep v zadostni meri in 
učinkovito zagotavlja skladnost medvladnih sporazumov 
z zakonodajo Unije ter visoko stopnjo usklajenosti med 
državami članicami v zvezi z medvladnimi sporazumi na 
področju energije. 

(21) Ker cilja tega sklepa, in sicer izmenjave informacij med 
državami članicami in Komisijo v zvezi z medvladnimi 
sporazumi na področju energije, države članice ne 
morejo zadovoljivo doseči in ker se ta cilj zaradi učinkov 
tega sklepa lažje doseže na ravni Unije, lahko Unija 
sprejme ukrepe v skladu z načelom subsidiarnosti iz 
člena 5 PEU. V skladu z načelom sorazmernosti iz nave
denega člena ta sklep ne presega tistega, kar je potrebno 
za doseganje navedenega cilja – 

SPREJELA NASLEDNJI SKLEP: 

Člen 1 

Vsebina in področje uporabe 

1. Ta sklep vzpostavlja mehanizem za izmenjavo informacij 
med državami članicami in Komisijo v zvezi z medvladnimi 
sporazumi na področju energije, opredeljenimi v členu 2, z 
namenom izboljšanja delovanja notranjega energetskega trga. 

2. Ta sklep se ne uporablja za medvladne sporazume, ki so 
že v celoti urejeni z drugimi posebnimi postopki uradnega 
obveščanja v skladu z zakonodajo Unije. 

Ne glede na prvi pododstavek se ta sklep uporablja za 
medvladne sporazume, ki se v skladu s točko (a) člena 13(6) 
Uredbe (EU) št. 994/2010 posredujejo Komisiji. 

Člen 2 

Opredelitev pojmov 

V tem sklepu se uporabljajo naslednje opredelitve pojmov: 

(1) „medvladni sporazum“ pomeni vsak pravno zavezujoč 
sporazum med eno ali več državami članicami in eno ali 
več tretjimi državami, ki vpliva na delovanje notranjega 
energetskega trga ali na zanesljivost oskrbe z energijo v 
Uniji; kadar pa tak pravno zavezujoč sporazum zajema 
tudi druga področja, se kot „medvladni sporazum“ štejejo 
le tiste določbe, ki so povezane z energijo, vključno s sploš
nimi določbami, ki se uporabljajo za te z energijo povezane 
določbe; 

(2) „obstoječi medvladni sporazum“ pomeni medvladni spora
zum, ki je začel veljati ali se začasno uporablja pred 
začetkom veljavnosti tega sklepa. 

Člen 3 

Izmenjava informacij med državami članicami in Komisijo 

1. Države članice do 17. februarja 2013 Komisiji predložijo 
vse obstoječe medvladne sporazume, skupaj s prilogami in spre
membami teh sporazumov. Kadar se ti sporazumi izrecno skli
cujejo na druga besedila, države članice Komisiji prav tako pred
ložijo ta druga besedila, če vsebujejo elemente, ki vplivajo na 
delovanje notranjega energetskega trga ali na zanesljivost oskrbe 
z energijo v Uniji. Ta obveznost pa se ne nanaša na sporazume 
med gospodarskimi subjekti. 

Šteje se, da so bili obstoječi medvladni sporazumi, ki so že bili 
posredovani Komisiji v skladu s točko (a) člena 13(6) Uredbe 
(EU) št. 994/2010 do začetka veljavnosti tega sklepa, predloženi 
za namene tega odstavka, če izpolnjujejo zahteve iz prvega 
pododstavka tega odstavka. Države članice do 17. februarja 
2013 obvestijo Komisijo, ali bi bilo treba kak del takšnih 
medvladnih sporazumov obravnavati kot zaupnega in ali se 
predložene informacije lahko posredujejo drugim državam 
članicam. 

Kadar v skladu s tem odstavkom država članica predloži Komi
siji obstoječi medvladni sporazum, ki spada tudi v področje 
uporabe točke (a) člena 13(6) Uredbe (EU) št. 994/2010, se 
šteje, da je izpolnila obveznost posredovanja iz navedenega 
člena. 

2. Kadar se Komisiji po njeni prvi oceni pojavijo dvomi o 
skladnosti sporazumov, predloženih v skladu z odstavkom 1, z 
zakonodajo Unije, zlasti s konkurenčnim pravom Unije in zako
nodajo o notranjem energetskem trgu, Komisija v devetih 
mesecih po predložitvi navedenih sporazumov ustrezno obvesti 
zadevne države članice.
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3. Država članica lahko pred začetkom pogajanj ali med 
pogajanji s tretjo državo o medvladnem sporazumu ali o spre
membi obstoječega medvladnega sporazuma pisno obvesti 
Komisijo o ciljih pogajanj in določbah, ki jih je treba nasloviti 
med pogajanji, ter lahko Komisiji sporoči vse druge zadevne 
informacije. Kadar da država članica Komisiji tako obvestilo o 
pogajanjih, potem zadevna država članica Komisijo redno 
obvešča o poteku pogajanj. 

Zadevna država članica Komisiji sporoči, ali se lahko informa
cije, predložene v skladu s prvim pododstavkom, posredujejo 
vsem drugim državam članicam. Kadar je zadevna država 
članica sporočila, da se informacije lahko posredujejo, da Komi
sija prejete informacije – razen vseh zaupnih delov, opredeljenih 
v skladu s členom 4 – v varni elektronski obliki na voljo vsem 
državam članicam. 

4. Kadar država članica obvesti Komisijo o pogajanjih iz 
odstavka 3, lahko Komisija zadevni državi članici svetuje, 
kako preprečiti neskladnost med medvladnim sporazumom ali 
spremembo obstoječega medvladnega sporazuma, o katerem se 
pogaja, in zakonodajo Unije. 

5. Po ratifikaciji medvladnega sporazuma ali spremembe 
medvladnega sporazuma zadevna država članica Komisiji pred
loži medvladni sporazum ali spremembo, vključno z vsemi 
prilogami k sporazumu ali spremembi. 

Kadar se medvladni sporazum ali sprememba medvladnega 
sporazuma izrecno sklicuje na druga besedila, države članice 
prav tako predložijo ta besedila, če vsebujejo elemente, ki vpli
vajo na delovanje notranjega energetskega trga ali na zaneslji
vost oskrbe z energijo v Uniji. Ta obveznost pa se ne nanaša na 
sporazume med gospodarskimi subjekti. 

6. Brez poseganja v odstavek 7 tega člena in člen 4 Komisija 
dokumente, ki jih je prejela na podlagi odstavkov 1 in 5, v varni 
elektronski obliki da na voljo vsem drugim državam članicam. 

7. Kadar država članica Komisiji v skladu s členom 4 naroči, 
naj se obstoječ medvladni sporazum, sprememba obstoječega 
medvladnega sporazuma ali nov medvladni sporazum ne da 
na voljo drugim državam članicam, da na voljo povzetek pred
loženih informacij. Tak povzetek vsebuje vsaj naslednje podatke 
v zvezi s sporazumom ali spremembo: 

(a) vsebina; 

(b) namen in področje uporabe; 

(c) trajanje; 

(d) pogodbenice; 

(e) informacije o glavnih elementih. 

Komisija vsem drugim državam članicam v elektronski obliki 
omogoči dostop do povzetka. 

Člen 4 

Zaupnost 

1. Pri predložitvi informacij Komisiji v skladu s členom 3(1) 
do (6) lahko država članica navede, ali je treba kateri koli del 
poslovnih ali drugih informacij, katerih razkritje bi lahko škodo
valo dejavnostim udeleženih strani, obravnavati kot zaupen in 
ali se lahko predložene informacije posredujejo drugim državam 
članicam. Komisija upošteva to navedbo. 

2. Zahteve glede zaupnosti na podlagi tega člena ne omeju
jejo dostopa Komisije do zaupnih informacij. Komisija zagotovi, 
da je dostop do zaupnih informacij strogo omejen le na službe 
Komisije, za katere je nujno potrebno, da imajo informacije na 
voljo. 

Člen 5 

Pomoč Komisije 

Kadar država članica v skladu s členom 3(3) Komisijo obvesti o 
pogajanjih, lahko zadevna država članica Komisijo zaprosi za 
pomoč pri teh pogajanjih. 

Na zahtevo zadevne države članice ali na zahtevo Komisije in s 
pisnim dovoljenjem zadevne države članice lahko Komisija 
sodeluje pri pogajanjih kot opazovalka. 

Če Komisija sodeluje pri pogajanjih kot opazovalka, lahko 
zadevni državi članici svetuje, kako preprečiti neskladnost med 
medvladnim sporazumom ali spremembo, o katerih se pogaja, 
in zakonodajo Unije. 

Člen 6 

Ocena skladnosti 

1. Kadar država članica pri pogajanjih o medvladnem spora
zumu ali spremembi obstoječega medvladnega sporazuma in na 
podlagi lastne ocene ni prepričana, ali je medvladni sporazum 
ali sprememba, o kateri se pogaja, skladna z zakonodajo Unije, 
pred zaključkom pogajanj o tem obvesti Komisijo in ji predloži 
zadevni osnutek sporazuma ali spremembo z vsemi prilogami. 

2. Komisija v štirih tednih od prejetja osnutka sporazuma ali 
spremembe, vključno s prilogami, obvesti zadevno državo 
članico o morebitnih pomislekih glede skladnosti sporazuma 
ali spremembe z zakonodajo Unije. Če Komisija v tem obdobju 
ne odgovori, se šteje, da nima pomislekov. 

3. Če Komisija v skladu z odstavkom 2 obvesti državo 
članico, da ima pomislek, zadevno državo članico seznani s 
svojim mnenjem o skladnosti zadevnega osnutka sporazuma 
ali spremembe z zakonodajo Unije v desetih tednih od datuma 
prejetja iz odstavka 2 (obdobje preučitve). S privolitvijo zadevne
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države članice se obdobje preučitve lahko podaljša. Če Komisija 
v obdobju preučitve ni predložila svojega mnenja, se šteje, da ne 
ugovarja. 

4. Po dogovoru s Komisijo in če okoliščine to dopuščajo, se 
lahko obdobji iz odstavkov 2 in 3 skrajšata. 

Člen 7 

Usklajevanje med državami članicami 

Komisija lajša in spodbuja usklajevanje med državami članicami, 
da bi se: 

(a) pregledalo dogajanje v zvezi z medvladnimi sporazumi in se 
poskušala doseči doslednost in skladnost v zunanjih 
odnosih Unije na področju energije z državami proizvajal
kami, tranzitnimi državami in državami potrošnicami; 

(b) opredelili skupni problemi v zvezi z medvladnimi spora
zumi in preučili ustrezni ukrepi za obravnavanje teh 
problemov ter po potrebi predlagale rešitve; 

(c) na podlagi najboljše prakse in v posvetovanju z državami 
članicami oblikovale neobvezne vzorčne klavzule, katerih 
uporaba bi znatno izboljšala skladnost prihodnjih 
medvladnih sporazumov z zakonodajo Unije; 

(d) po potrebi podprlo sklepanje večstranskih medvladnih 
sporazumov, ki vključujejo več držav članic ali Unijo kot 
celoto. 

Člen 8 

Poročanje in pregled 

1. Komisija do 1. januarja 2016 Evropskemu parlamentu, 
Svetu in Ekonomsko-socialnemu odboru predloži poročilo o 
uporabi tega sklepa. 

2. V poročilu zlasti oceni, koliko ta sklep spodbuja skladnost 
medvladnih sporazumov z zakonodajo Unije in visoko stopnjo 
usklajenosti med državami članicami na področju medvladnih 
sporazumov. Oceni tudi učinek tega sklepa na pogajanja držav 
članic s tretjimi državami in ustreznost področja uporabe tega 
sklepa ter postopkov, ki so v njem določeni. 

3. Po predložitvi prvega poročila iz odstavka 1 tega člena 
Komisija Evropskemu parlamentu in Svetu vsaka tri leta poroča 
o informacijah, ki jih je prejela na podlagi člena 3, pri tem pa 
ustrezno upošteva določbe o zaupnosti iz tega sklepa. 

Člen 9 

Začetek veljavnosti 

Ta sklep začne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu 
Evropske unije. 

Člen 10 

Naslovniki 

Ta sklep je naslovljen na države članice. 

V Strasbourgu, 25. oktobra 2012 

Za Evropski parlament 
Predsednik 

M. SCHULZ 

Za Svet 
Predsednik 

A. D. MAVROYIANNIS
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